
gOpAlaka pAhimAm anisham tava pAdaratamayi

गोपालक पाहिमाम ् अनिषम ् तव पादरतामयी

O protector of cows, always protect 

me, who is devoted to your lotus feet..

Revagupti



pApa vimOcana pavidharAdi nata pada 

pallava

पाप ववमोचि पववधराहद ित पद पल्लव

O beautiful form with arrows and 

a son, kindly bestow well-being, 

O remover of the fear of 

elephants.

Revagupti



With a pleasing smile, coppery teeth, and eyes like an angry bull, 

developed by your mother, ocean of the waters that bear the earth. 

Your face, adorned by the many nets of the universe, lotus-face.

साधुकनत ताम्रदशि सरोषभीत मातृ ववकससत भुधर
िर जलनिधध
मुख बिुववध भुवि जाललासलत मुखअम्बुज

Revagupti

sAdhukati tAmradashana sarOshabhIta mAtru vikasita bhudhahara 

jalanidhi

mukha bahmukha bahuvidha bhuvana jAlalALita 

mukhAmbujauvidha bhuvana jAlalALita mukhAmbuja



Destroyer of the pride of the world, giver of salvation to the 

virtuous, offered by the poor Brahmins, incomparable.

Accumulator of wealth, incomparable, king of birds, charioteer of 

the lotus-born (Lakshmi).

सारस भव मदिर सतीर्थयय दीि भूसुरअवपयत पारारहित
धिचय निरूपम पतग राजरथ कमलावरRevagupti

sArasa bhava madahara satIrthya dIna bhUsurArpita pArArahita

dhanacaya nirUpama pataga rAjaratha kamalAvara



She who is full of essence and sweetness, with good speech, 

lotus-naveled, mistress of the world, abundant in compassion.

Conqueror of the body, born of the mind, serpent king's abode, 

slayer of Mura.

सा रस रस सुवचिा सरोजिाभ लोकान्यका भूरर
करुणा तिूजजता मिससज भुजग राजशय मुरशासिRevagupti

sA rasa rasa suvachana sarOjanAbha lOkAnyakA bhUri karuNa

tanujita manasija bhujaga rAjashaya murashAsana



satatam tAvaka pada sEvanam karavANi 

sArasanAbha mudA

सततं तावक पद सेविं करवाणण सारसिभ मुदा

I always serve your lotus feet with joy, 

O one with a lotus-like navel.

Kharaharapriya



sUtasAyaka cArumUrtE krpayA vitara 

kushalamayi vAraNa bhayahara

सूतसायक चारुमूते कृपया ववतरा कुशलमयी वारणा भयिर

O beautiful form with arrows and 

a son, kindly bestow well-being, 

O remover of the fear of 

elephants.

Kharaharapriya



kamalAbAhu lAlita kisalaya pada padma vimala maNI 

bhUSaNa vanaruha dLa nEtra

mama hrdi vasAnisham madhusUdana shaurE 

shamalArtti bhanjana sAdhu jana sEvita

कमलाबािु लासलत ककसलय पद पद्म ववमल मणण
भूषण विरुि द्ल िेत्र

मम हृहद वसानिशं मधुसूदि शौरे शमलआनतय भंजि
साधु जि सेववत

O one with lotus-like arms, cherished by fresh sprouts, with feet like 

lotuses, adorned with pure gems, and eyes like blooming lotuses. Reside 

forever in my heart, O Madhusudana, O brave one, O destroyer of all 

sorrows, O one served by the virtuous.

Kharaharapriya



raghuvara nannu marava tagunā

రఘువర ననను మరవ తగునా

O Lord Raghu (Rama), is it right for you to forget me?

Pantuvarali



nagadhara bhaktajana ghanivāraṇa

నగధర భక్తజన ఘనివారణ

O Bearer of the mountain (Krishna), 

protector of devotees

Pantuvarali



manasuna nīki marulu konnānura 

sajjana hita tyāgarājaniva rāma

మనసనన నీకి మరులు కొనాుననరా
సజజన హిత త్ాాగరాజనివ రామ

In my mind, I have fallen in love with you, 

O Rama, the benefactor of good people, I am your Tyagaraja

Pantuvarali



ni daya raada

kadanE vaarevaru kalyaana rama

raama raama raama tyagaraaja hritsadana naamadi 

talladille nyayamaa vegame

నీ దయా రాదా
క్దనే వారేవరు క్లాాణరామా
రామా రామా రామా త్ాాగరాజా హృతసదన నామది
తలలదిలలల నాాయమా వేగమ

Your mercy, please bestow.

Who else should I ask, O Kalyana Rama?

O Rama, Rama, Rama, Tyagaraja, your heart's delight, is it fair to delay 

in granting this name?

Vasantabhairavi



ni paadamule gatiyani nammiti raama raama chandra

నీ పాదములె గతియని నమ్మితి
రామ రామ చందర

I believe that your feet are my only refuge, 

Rama, Rama, Chandra.

Shankarabharanam



Sagara sayana vibho prabho

Sama gaṇa lola | Sādhu jana vakshira

सागर सयाि ववभो प्रभो
समा गण ल ल | साधु जि वक्षिरा

Ocean-lying Lord, revered master

Equal among the Ganas, auspicious to 

the good people

Bageshri



Nāgarāja śayana bāga vivrutamaiyyā 

bāga srī bhūmi rahituḍai velāyu kṣīrā

िागरज शयि भाग वववतृमऐ्य्या भाग श्री भूमी राहितुड़ै
वेलायु िीरा

The reclining Nagaraja, the open 

lord of auspicious earth, without 

blemish, in the milky ocean

Bageshri



Sin-free, the name is pure, exceedingly pure

Removing sin, the pure name is Sri Padmanabha, nourisher of people

Bestower of prosperity, auspicious, merciful, the lotus of the feet

पाप रहित िाम पववत्र ववदरूमनत पववत्र
पाप समाि िर पववत्र िाम श्री पद्मिाभ सशरीज
जि पोषक
श्रीकर शुभकर वरद दासिुत पाद

Bageshri

Pāpa rahita nāma pāvana vidūrama ati pāvana

Pāpa samāna hara pāvana nāma śrī padmanābha śirīja jan 

pōṣaka

Śrīkara śubhakara varada dāsanuta pāda



Ninnu kōriyunna nāḍupai

Sannutāṅga nī dayayuncarā

Pannaga śayana nā vinnapamuvini nannu brōva rāmadāsa sannuta

 

నినను కోరియును నాడుప ై
సననుత్ాంగ నీ దయయుంచరా
పనుగ శయన నా వినుపమువిని ననను బ్రర వ
రామదాస సననుత

Yearning for you - my plea.

With folded hands, I seek your mercy.

O Vishnu, resting on the serpent, please heed my humble 

request, says Rama Dasa with reverence.

Bilahari
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